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[de] Hinweise Ersatz-Venturi
Die Venturi-Baugruppe ist auf G20 voreingestellt.
Bei Austausch muss der Brenner entsprechend der Installationsanlei-
tung des Wärmeerzeugers neu eingestellt werden.
Bei Verwendung in L-Gas-Gebieten (G25) oder mit Flüssiggas (G31), 
muss vor dem ersten Start die Einstelldüse in die entsprechende Stel-
lung gedreht werden. Die Markierung muss bei allen Gasarten zum vor-
eingestellten Brennerstart in der Mitte der Skala sein. 
▶ Installationsanleitung des Wärmeerzeugers beachten.

[en] Notices, replacement venturi
The venturi assembly is pre-set to G20.
When replacing, the burner must be reset according to the installation 
instructions of the heat generator.
When used in L-gas areas (G25) or with LPG (G31), the gas adjustment 
nozzle must be turned to the appropriate position before starting for the 
first time. For all gas types, the marking must be in the middle of the sca-
le for the preset burner start. 
▶ Observe the installation instructions of the heat source.

[fr] Remarques pour Venturi de rechange
Le module Venturi est préréglé sur G20.
En cas de remplacement, le brûleur doit être réglé à nouveau conformé-
ment à la notice d’installation du générateur de chaleur.
En cas d’utilisation dans des zones de gaz L (G25) ou avec du gaz liquide 
(G31), la buse de réglage doit être tournée dans la position correspon-
dante avant le premier démarrage. Pour tous les types de gaz, le marqua-
ge doit se trouver au milieu de l’échelle au moment du démarrage 
préréglé du brûleur. 
▶ Respecter les indications de la notice d’installation du générateur de 

chaleur.

[it] Avvisi per il gruppo venturi di ricambio
Il gruppo venturi è impostato in fabbrica su G20.
In caso di sostituzione, il bruciatore deve essere impostato di nuovo 
come indicato nelle istruzioni di installazione del generatore di calore.
Per l'uso nelle zone in cui viene erogato il gas L (G25) o per l'alimentazio-
ne a GPL (G31), prima di accendere l'apparecchio per la prima volta è 
necessario portare l'ugello di taratura nella corrispondente posizione. 
Per l'avvio del bruciatore con le impostazioni di fabbrica, la tacca deve 
trovarsi al centro della scala con tutti i tipi di gas. 
▶ Seguire le istruzioni di installazione del generatore di calore.

[nl] Aanwijzingen reserveventuri
De venturimodule is op G20 vooringesteld.
Bij het vervangen moet de brander conform de installatie-instructie van 
de warmtebron opnieuw worden ingesteld.
Bij gebruik in L-gasgebieden (G25) of met vloeibaar gas (G31), moet 
voor de eerste start de instelsproeier in de correcte stand worden gedra-
aid. De markering moet zich in het midden van de schaal bevinden bij alle 
gassoorten voor de vooringestelde branderstart. 
▶ Houd de installatie-instructie van de warmtebron aan.

[nl-BE] Aanwijzing reserveventuri
De venturimodule is op G20 vooringesteld.
Bij de vervanging moet de brander conform de installatiehandleiding van 
de warmteproducent opnieuw worden ingesteld.
Bij gebruik in L-gasgebieden (G25) of met vloeibaar gas (G31), moet 
voor de eerste start de instelsproeier in de correcte stand worden gedra-
aid. De markering moet zich bij alle gassoorten in het midden van de 
schaal bevinden voor de vooringestelde branderstart. 
▶ Respecteer de installatiehandleiding van de warmteproducent.
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